
Hans Christian Andersen (2 Nisan 1805-4 Ağustos 1875) Dünyaca ünlü 

Danimarkalı eşsiz masal ustası. Ayrıca oyun, roman, şiir, gezi kitabı ve 

biyografi de yazmıştır. Bir ayakkabıcının oğluydu. 1819’da tiyatro oyuncusu 

olmak ümidiyle Kopenhag’a gittiyse de başarılı olmadı. 1828’de Kopenhag 

Üniversitesi’ne girdi. Ertesi yıl ilk önemli yapıtı sayılan Holmen Kanalından 

Amager Adasının Doğu Ucuna Bir Yürüyüş yayımlandı. Almanya, Fransa, 

İtalya, Türkiye ve İngiltere’ye geziler yaptı ve yolculuklarından gezi kitaplarına 

birçok malzeme çıkardı. Oyun yazarlığındaki başarısız girişimlerinden 

sonra köleliğin kötülüklerini anlattığı Mulatten (1840) ile dikkat çekti. 

Improvisatoren (1835; Doğaçlamacı), De to Baronnesser (1847; İki 

Barones), romanlarından en tanınmışlarıdır. Asıl başarısını “Kibritçi Kız”, 

“Küçük Claus ve Büyük Claus”, “Güzel Prenses ve Bezelye” gibi masalları 

içeren Çocuk Masalları (1835) kitabıyla yakaladı. Masallarının bazılarında 

iyiliğin ve güzelliğin zaferine olan iyimser bir inanç açığa vurulurken, bazıları 

da oldukça kötümser ve acıklıydı ve kendi yaşamından güçlü izler taşıyordu. 

Kendine özgü masal anlatma yöntemiyle gerçek bir yenilik getiren Andersen, 

çağının edebiyat geleneğini kırarak, gündelik dilin deyimlerini ve kalıplarını 

kullanmıştır. Masallarının çoğu Türkçeye çevrilmiştir.

Tahsin Yücel (17 Şubat 1933, Elbistan) Elbistan Gazi Paşa İlkokulu’nu, 

Galatasaray Lisesi’ni ve İÜ Edebiyat Fakültesi Fransız Dili ve Edebiyatı 

Bölümü’nü bitirdi. 1961 yılında aynı bölümde asistan, 1978’de profesör oldu. 

Yurtiçi ve yurtdışında ses getiren yazınsal incelemelerinin yanı sıra, yazın 

adamı kimliğiyle de tanındı; roman, öykü, anlatı ve denemeler yazdı, birçok 

çeviri yaptı. Öyküleri İsveççe, Fransızca gibi yabancı dillere çevrildi. Tahsin 

Yücel’e Haney Yaşamalı için 1956 Sait Faik Hikâye Armağanı, Düşlerin 

Ölümü için 1959 TDK öykü ödülü, Peygamberin Son Beş Günü için 1993 

Orhan Kemal Roman Ödülü, Komşular için 1999 Dünya Kitap Yılın Kitabı 

Ödülü, Söylemlerin İçinden için 1999 Sedat Simavi Edebiyat Ödülü, Yalan 

için 2003 Yunus Nadi Ödülü ve çevirileri için de 1984 Azra Erhat Çeviri 

Yazını Üstün Hizmet Ödülü verildi.

Dilek Yördem Ceylan (1988, İstanbul) Yıldız Teknik Üniversitesi İnteraktif 

Medya Tasarımı bölümünden 2010 yılında mezun oldu. 2006 yılından bu 

yana farklı alanlarda basılı ve interaktif medyaya yönelik illüstrasyon ça-

lışmaları yapmaktadır. 2007 yılında Pera Müzesi’nde düzenlenen “İşleyen 

Mekân” sergisinde, Ufuk Ceylan ile hazırladıkları “Leylek” çalışmasıyla yer 

aldı. 

Çirkin Ördek 



Hans Christian Andersen'in
YKY'deki kitapları

Andersen Masalları (1992)
Kibritçi Kız (2014)

Çirkin Ördek (2015)



Çirkin Ördek 
H. C. ANDERSEN

Resimleyen
Dilek Yördem Ceylan

Çeviren
Tahsin Yücel



Ya pı Kre di Ya yın la rı – 4342
Do ğan Kar deş – 631

Çirkin Ördek / Hans Christian Andersen
Çeviren: Tahsin Yücel

Resimleyen: Dilek Yördem Ceylan

Ki tap edi tö rü: Filiz Özdem

Grafik: Süreyya Erdoğan

Baskı: Pasifik Ofset Ltd. Şti.
Cihangir Mah. Güvercin Cad. No: 3/1

Baha İş Merkezi A Blok Haramidere - Avcılar / İstanbul
Telefon: (0 212) 412 17 77

Sertifika No: 12027

1. bas kı: İstanbul, Mart, 2015
ISBN 978-975-08-3162-1

© Ya pı Kre di Kül tür Sa nat Ya yın cı lık Ti ca ret ve Sa na yi A.Ş., 2014
Sertifika No: 12334

Bütün yayın hakları saklıdır.
Kaynak gösterilerek tanıtım için yapılacak kısa alıntılar dışında

yayıncının yazılı izni olmaksızın hiçbir yolla çoğaltılamaz.

Yapı Kredi Kültür Sanat Yayıncılık Ticaret ve Sanayi A.Ş.
İstiklal Caddesi No: 142 Odakule İş Merkezi  Kat: 3  Beyoğlu 34430 İstanbul

Telefon: (0 212) 252 47 00 (pbx) Faks: (0 212) 293 07 23
http://www.ykykultur.com.tr

e-posta: ykykultur@ykykultur.com.tr
İnternet satış adresi: http://alisveris.yapikredi.com.tr





6

Tan rım, ne hoş ha vay dı o öy le, kır-
lar ne gü zel di! Mev sim yaz. Buğ-
day lar sa rı, yu laf lar ye şil. Ye şil ça-
yır la ra de met de met ku ru ot lar yı-
ğıl mış tı. Bi zim ley lek ba ba uzun, 
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kırmızı ayak la rı nın üze rin de ağır 
ağır yü rü yor, Mı sır lı la rın di li ni ko-
nu şu yor du, ana sın dan öğ ren miş ti 
bu di li. 



Tar la la rın çev re sin de bü yük or-
man lar, or man la rın or ta sın da de-
rin göl ler var dı; evet, kır lar ger çek-
ten çok gü zel di. Bir es ki şa to yük-
se li yor du gü ne şin al tın da, de rin 
hen dek ler le çev ri liy di, hen dek ler-
de su lar var dı. Dip du var la rın dan 
su ya ka dar, dul ka dın ot la rı uza nı-
yor du. Dul ka dınot la rı öy le bir boy 
at mış lar, öy le bir boy at mış lar dı 
ki, ço cuk lar en bü yük le ri nin ar-
dın da gö rün me den sak la na bi lir-
ler di: Sık or man lar ka dar ya ba nıl 
bir yer di bu ra sı, bir ör dek bu ra ya 
yu va yap mış tı; yu mur ta lar dan çı-
ka cak yav ru la rı nın üze rin de ku-
luç ka ya ya tı yor du, ama ar tık bık-
ma ya baş la mış tı doğ ru su; hak sız 
da sa yıl maz dı, ne za man dır sü rüp 
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gi di yor du bu iş, ken di si ni gör me-
ye ge len ler de çok az dı; öte ki ör-
dek ler, ken di siy le ko nuş mak için 
tır ma na tır ma na ge lip bir dul ka-
dınotu nun al tın da kal mak tan sa, 
hen dek su la rın da do laş ma yı yeğ 
tu tu yor lar dı.
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En so nun da yu mur ta lar bi rer 
bi rer çat la ma ya baş la dı, “çıt! çıt!” 
di ye bir ses du yul du. Hay Al lah, 
bü tün yu mur ta sa rı la rı can la nı ver-
miş ler di, baş la rı nı çı ka rı yor lar dı. 




